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Bevezető rítusok Rites d'introduction

A kereszt jele Signe de la croix

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek

nevében.

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

Ámen Amen

Üdvözlet Salutation

Urunk Jézus Krisztus kegyelme, és

Isten szerelme, és a Szentlélek

közössége Legyen veletek

mindannyian.

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

És a lelkével. Et avec votre esprit.

Bűnbánás cselekedet Acte pénitentiel

Testvérek (testvérek), ismerjük el

bűneinket, És ezért készülj fel a

szent rejtélyek megünneplésére.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et

alors préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Bevallom a Mindenható Istennek És

neked, testvéreim, hogy nagyban

vétkeztem, gondolataimban és

szavaimban: Amit tettem, és amit

nem tettem, a hibámon keresztül,

a hibámon keresztül, a

legsúlyosabb hibámon keresztül;

Ezért megkérdezem az áldott Mary-

t, az Ever-Virgin-t Az összes angyal

és szentek, És te, testvéreim,

Imádkozni értem az Úrhoz, a mi

Istenünkhez.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à

toi, mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots, Dans

ce que j'ai fait et dans ce que je

n'ai pas fait, à travers ma faute, à

travers ma faute, à travers ma

faute la plus grave; Par

conséquent, je demande à Mary

bénie jamais virgin, tous les

anges et saints, Et toi, mes frères

et sœurs, pour prier pour moi au

Seigneur notre Dieu.

A Mindenható Isten irgalmazzon

ránk, bocsáss meg nekünk

bűneinknek, És hozzon minket az

örök élethez.

Que Dieu tout-puissant ait pitié

de nous, pardonne-nous nos

péchés, Et nous amène à une vie

éternelle.

Ámen Amen
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Kyrie Kyrie

Uram irgalmazz. Le Seigneur a pitié.

Uram irgalmazz. Le Seigneur a pitié.

Krisztus, irgalmazz. Christ, ayez pitié.

Krisztus, irgalmazz. Christ, ayez pitié.

Uram irgalmazz. Le Seigneur a pitié.

Uram irgalmazz. Le Seigneur a pitié.

Gloria Gloria

Dicsőség Istennek a

legmagasabbban, És a földön béke

a jó akaratú emberek számára.

Dicsérünk, Megáldunk, Imádunk,

Dicsőítünk téged, Köszönetet

mondunk a nagyszerű dicsőségért,

Uram Isten, mennyei király, Ó,

Istenem, mindenható apa. Uram

Jézus Krisztus, csak szülő Fiú, Uram

Isten, Isten báránya, az Atya fia,

Elveszi a világ bűneit, irgalmazz

ránk; Elveszi a világ bűneit, fogadja

az imánkat; Az apa jobb kezén ülsz,

irgalmazz ránk. Mert önmagában

vagy a szent, Te egyedül vagy az

Úr, Ön egyedül vagy a

legmagasabb, Jézus Krisztus, A

Szentlélekkel, Isten dicsőségében

az Atya. Ámen.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux

gens de bonne volonté. Nous

vous louons, Nous vous

bénissons, Nous vous adorons,

Nous vous glorifions, Nous vous

remercions pour votre grande

gloire, Seigneur Dieu, roi céleste,

O Dieu, Père Tout-Puissant.

Seigneur Jésus-Christ, seulement

engendré Fils, Seigneur Dieu,

agneau de Dieu, fils du Père, Vous

enlevez les péchés du monde,

ayez pitié de nous; Vous enlevez

les péchés du monde, recevoir

notre prière; Vous êtes assis à la

droite du père, ayez pitié de nous.

Car vous seul êtes le Saint, Vous

seul êtes le Seigneur, Vous seul

êtes le plus élevé, Jésus Christ,

avec le Saint-Esprit, Dans la gloire

de Dieu le Père. Amen.

Gyűjt Recueillir

Imádkozzunk. Nous laisse prier.

Ámen. Amen.

A szó liturgiája Liturgie du mot

Első olvasás Première lecture

Az Úr szava. La parole du Seigneur.
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Hála Istennek. Grâce à Dieu.

Válaszadó zsoltár Psaume responsable

Második olvasás Deuxième lecture

Az Úr szava. La parole du Seigneur.

Hála Istennek. Grâce à Dieu.

Evangélium Gospel

Az Úr legyen veled. Le seigneur soit avec vous.

És a lelkével. Et avec votre esprit.

N. szerint a szent evangélium

olvasása.

Une lecture du Saint Gospel selon

N.

Dicsőség neked, Uram Gloire à toi, ô Seigneur

Az Úr evangéliuma. L'Évangile du Seigneur.

Dicséret neked, Úr Jézus Krisztus. Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

A hit szakmája Profession de foi

Hiszek egy Istenben, Mindenható

atya, a menny és a föld készítője,

minden látható és láthatatlan

dolog. Hiszek egy Lord Jézus

Krisztusban, Isten egyetlen

született fia, az apától született

minden kor előtt. Isten Istenből,

Fény a fényből, Igaz Isten az igazi

Istentől, szeptember, nem

készített, konubban az Atyával;

rajta keresztül mindent megtettek.

Nekünk, az emberek és az

üdvösségünk miatt a mennyből jött

le, És a Szentlélek által a Szűz

Mária megtestesülése volt, és

emberré vált. Kedvéért keresztre

feszítették Pontius Pilátus alatt,

Halálát szenvedett és eltemették,

és a harmadik napon ismét felállt a

Szentírásoknak megfelelően.

Felemelkedett a mennybe és az

apa jobb kezén ül. Ismét

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel et

de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en

un Seigneur Jésus-Christ, le seul

fils de Dieu engendré, Né du Père

avant tous les âges. Dieu de Dieu,

Lumière de la lumière, vrai Dieu

du vrai Dieu, engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné de

la Vierge Marie, et est devenu

homme. Pour notre bien, il a été

crucifié sous Ponte Pilate, Il a subi

la mort et a été enterré, et Rose à

nouveau le troisième jour

conformément aux Écritures. Il

est monté dans le ciel et est assis

à la droite du père. Il reviendra
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dicsőségben jön hogy megítéljék

az élőket és a halottakat És

királyságának nincs vége. Hiszek a

Szentlélekben, az Úrban, az

Életadókban, aki az Atyától és a

Fiától vesz részt, akit az apjával és

a fiával imádnak és dicsőítenek, aki

a prófétákon keresztül beszélt.

Hiszek egy, szent, katolikus és

apostoli egyházban. Bevallom az

egyik keresztelést a bűnök

megbocsátásáért És várom a

halottak feltámadását és az

elkövetkező világ élete. Ámen.

dans la gloire pour juger les

vivants et les morts Et son

royaume n'aura aucune fin. Je

crois au Saint-Esprit, le Seigneur,

le donateur de la vie, qui procède

du père et du fils, qui avec le père

et le fils est adoré et glorifié, qui

a parlé à travers les prophètes. Je

crois en une église sainte,

catholique et apostolique. J'avoue

un baptême pour le pardon des

péchés Et j'attends avec

impatience la résurrection des

morts et la vie du monde à venir.

Amen.

Szentbeszéd Homélie

Egyetemes ima Prière universelle

Imádkozunk az Úrhoz. Nous prions le Seigneur.

Uram, hallgassa meg az imánkat. Seigneur, écoute notre prière.

Az Eucharisztia

liturgiája

Liturgie de

l'Eucharistie

Felajánlás Offertoire

Áldott legyen Isten örökké. Béni soit Dieu pour toujours.

Imádkozz, testvérek (testvérek),

hogy az áldozatom és a tiéd

elfogadható lehet Isten számára, a

Mindenható Aty.

Priez, frères (frères et sœurs), que

mon sacrifice et le vôtre peut être

acceptable pour Dieu, Le Père

Tout-Puissant.

Az Úr fogadja el az Úr az áldozatot

a kezedben A neve dicséretéért és

dicsőségéért, a mi jóunkért és az

egész szent egyházának jó.

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la

louange et la gloire de son nom,

Pour notre bien et le bien de

toute sa sainte église.

Ámen. Amen.

Eucharisztikus ima Prière eucharistique

Az Úr legyen veled. Le seigneur soit avec vous.

És a lelkével. Et avec votre esprit.
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Emelje fel a szívét. Soulevez vos cœurs.

Felemeljük őket az Úrhoz. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Adjunk köszönetet az Úrnak, a mi

Istenünknek.

Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

Igaz és igazságos. C'est juste et juste.

Szent, szent, Szent Úr a

házigazdák istene. Az ég és a föld

tele van a dicsőségével. Hosanna a

legmagasabb. Áldott az, aki az Úr

nevében jön. Hosanna a

legmagasabb.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu

des hôtes. Le paradis et la terre

sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du

Seigneur. Hosanna au plus haut.

A hit rejtélye. Le mystère de la foi.

Halálát hirdetjük, Uram, és vallja

be a feltámadását Amíg meg nem

jössz. Vagy: Amikor megeszjük ezt

a kenyeret, és iszjuk ezt a csészét,

Halálát hirdetjük, Uram, Amíg meg

nem jössz. Vagy: Mentsen meg

minket, a világ megmentőjét, Mert

a kereszt és a feltámadás Ön

szabadon bocsátott minket.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons

cette tasse, Nous proclamons ta

mort, ô Seigneur, Jusqu'à ce que

vous revoyiez. Ou: Sauve-nous,

Sauveur du monde, pour votre

croix et votre résurrection Vous

nous avez libérés.

Ámen. Amen.

Megegyező szertartás Rite de communion

A Megváltó parancsára És az isteni

tanítás által kialakítva merünk

mondani:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:

Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben,

szenteltessék meg a te neved;

Jöjjön el a te országod, A te

megtörténik a földön ahogy a

mennyben is. Adja meg nekünk

ezen a napon a napi kenyérünket,

és bocsáss meg nekünk a

bűncselekményeinket, Ahogy

megbocsátunk azoknak, akik

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est

dans le ciel. Donne-nous

aujourd'hui notre pain quotidien,

et pardonne-nous nos intrusions,

alors que nous pardonnons à

ceux qui empruntaient contre
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megsértenek velünk szemben; és

vezessen minket ne kísértésbe, De

engedj minket a gonosztól.

nous; et ne nous soumet pas à la

tentation, mais délivrez-nous du

mal.

Szabadíts minket, Uram,

imádkozunk, minden gonoszságból,

kegyesen adj békét napjainkban,

hogy irgalmad segítségével, Lehet,

hogy mindig mentes vagyunk a

bűntől És biztonságos az összes

szorongástól, Ahogy várjuk az

áldott reményt és Megváltónk,

Jézus Krisztus eljövetele.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos

jours, que, par l'aide de votre

miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors que

nous attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

A királyságért, A hatalom és a

dicsőség a tiéd most és

mindörökké.

Pour le royaume, La puissance et

la gloire sont à vous maintenant

et pour toujours.

Uram Jézus Krisztus, Ki mondta az

apostolaidnak: Béke hagylak, békét

adok neked, Ne nézzen a

bűneinkre, De a gyülekezeted

hitén, és kegyesen adja meg békét

és egységét az akaratodnak

megfelelően. Akik örökre élnek és

uralkodnak.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à

vos apôtres: Paix je te laisse, ma

paix je te donne, ne regarde pas

sur nos péchés, Mais sur la foi de

votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son

unité conformément à votre

testament. Qui vivent et règnent

pour toujours et à jamais.

Ámen. Amen.

Az Úr békéje mindig veled legyen. La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

És a lelkével. Et avec votre esprit.

Adjuk fel egymásnak a béke jelét. Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Isten báránya, elvonod a világ

bűneit, irgalmazz ránk. Isten

báránya, elvonod a világ bűneit,

irgalmazz ránk. Isten báránya,

elvonod a világ bűneit, Adj nekünk

békét.

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde,

ayez pitié de nous. Agneau de

Dieu, vous enlevez les péchés du

monde, accordez-nous la paix.
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Íme Isten báránya, Íme, aki elveszi

a világ bűneit. Áldott azok, akiket a

bárány vacsorájára hívnak.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui

qui enlève les péchés du monde.

Béni sont ceux appelés au souper

de l'agneau.

Uram, nem vagyok méltó Hogy

belépj a tetőm alá, De csak azt

mondjuk, hogy a szót és a lelkem

meggyógyul.

Seigneur, je ne suis pas digne

que tu devrais entrer sous mon

toit, Mais dire seulement le mot

et mon âme sera guéri.

Krisztus teste (vér). Le corps (sang) du Christ.

Ámen. Amen.

Imádkozzunk. Nous laisse prier.

Ámen. Amen.

Záró rítusok Rites concluant

Áldás Bénédiction

Az Úr legyen veled. Le seigneur soit avec vous.

És a lelkével. Et avec votre esprit.

Áldjon meg mindenható Isten, Az

Atya, a Fiú, és a Szentlélek.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le

Saint-Esprit.

Ámen. Amen.

Elbocsátás Congédiement

Menj tovább, a tömeg véget ér.

Vagy: Menj, és jelentse be az Úr

evangéliumát. Vagy: menj

békében, dicsőítse az Urat az

életed alapján. Vagy: menj

békében.

Allez-y, la masse est terminée.

Ou: allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre

vie. Ou: allez en paix.

Hála Istennek. Grâce à Dieu.
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